
51

DE ES
6.8 Auf Treppe ablegen

s-max ablegen.
 » Sicherheitsbremsen ver-
hindern abrollen!

6.9 Abstellen

 HINWEIS - Akkus nach jedem 
 Gebrauch laden!

Abschaltautomatik schaltet bei längeren 
Pausen ab. s-max erst AUS und dann wie-
der EIN schalten.

Neutralstellung einstellen.
Steigbein muss ganz einge-
zogen werden.

6.8 Depositar en la escalera

Depositar el s-max en la 
escalera.
 » Los frenos de seguridad 
impiden que se deslice.

6.9 Estacionar

  INDICACIÓN - Cargar los  
acumuladores después de cada 
uso.

Cuando no se utiliza durante mucho rato, 
el interruptor automático desconecta el 
s-max. Para volver a encenderlo, pulsar  
primero OFF y después ON.

Ajustar la posición neutra.
La pata de trepar se debe 
retraer por completo.
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s-max ausschalten.

Sicherheitschip für Weg-
fahrsperre entfernen.

Apagar el s-max.

Retirar el chip de  
seguridad para inmoviliz-
ador.
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6.10  Transport

 WARNUNG - Gewichtsangaben  
 beachten!

 WARNUNG - Beim Transport in 
 Fahrzeugen gemäß gültigen 
 gesetzlichen Vorschriften 
 sichern!

 VORSICHT - s-max beim 
 Transport ausschalten!

Akkus gelten nicht als Gefahrgut gemäß 
den IATA-Sonderbestimmungen A67 und 
GGVS Rn-Nr. 2801 A, Abs. 2!
Akkus für Flugreisen gemäß DOT und IATA 
zugelassen!

s-max demontieren (siehe 
Kapitel 3).

s-max muss dazu vom Roll-
stuhl genommen werden.

6.10  Transporte

  ADVERTENCIA - Observar las 
especificaciones de peso.

  ADVERTENCIA - Duran-
te el transporte en vehículos,  
asegurar según las normas  
vigentes.

  PRECAUCIÓN - Apagar el s-max 
durante el transporte.

Los acumuladores no se consideran  
objetos peligrosos de acuerdo con las 
disposiciones especiales IATA A67 y 
GGVS Rn-N.º 2801 A, párr. 2.
Los acumuladores están homologados 
para el transporte aéreo según DOT e 
IATA.

Desmontar el s-max (ver 
capítulo 3).

Para ello se debe retirar el 
s-max de la silla de ruedas.
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7 Pflege und Wartung

 WARNUNG - Alle zwei Jahre eine 
 sicherheitstechnische Prüfung 
 durchführen (MPBetreibV)!
 Prüfplakette informiert über 
 spätesten Zeitpunkt.
 Tipp: Nach Anwenderwechsel/ 
 Wiedereinsatz!

 WARNUNG - Reparaturen und 
 Sicherheitstechnische Prüfungen 
  dürfen nur vom Hersteller,  
 AAT-Außendienst oder vom 
 autorisierten Fachhandel durch- 
 geführt werden!

7 Cuidados y mantenimiento

  ADVERTENCIA - Realizar 
una inspección técnica de  
seguridad cada dos años  
(reglamento alemán para  
explotadores de productos  
sanitarios - MPBetreibV).

  La placa de inspección le  
informa de la fecha límite.

  Consejo: recomendamos una  
inspección técnica tras un  
cambio de usuario.

  ADVERTENCIA - Las  
reparaciones o las inspec-
ciones técnicas de seguridad  
únicamente deben ser  
realizadas por el fabricante, 
el servicio externo de AAT o el  
distribuidor autorizado.
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7.1 Akku

 VORSICHT - Nie mit feuchten 
 Händen berühren!

 HINWEIS - Vor Feuchtigkeit 
 schützen!

 HINWEIS - Akkus nach jedem 
 Gebrauch laden!

 HINWEIS - Ladegerät und 
 Spannungswandler vor Ölen, 
 Fetten, aggressiven Reinigungs- 
 mitteln, Verdünnungen oder 
 Beschädigungen schützen! 

 HINWEIS - Bedienungsanleitung 
 Ladegerät/Spannungswandler 
 beachten!

 HINWEIS - Tiefentladen führt zu 
 Kapazitätsverlust und verkürzt 
 Lebensdauer!

Neue Akkus erreichen volle Kapazität erst 
nach mehrmaligem Laden.
Akkus sind zugelassen für Luftfrachttrans-
port gemäß DOT und IATA.
Akkus sind wartungsfrei und wiederauf-
ladbar.

Akku laden
s-max ausschalten.

7.1 Acumulador

  PRECAUCIÓN - ¡No tocar nunca 
con las manos húmedas!

  INDICACIÓN - Proteger de la  
humedad.

  INDICACIÓN - Cargar los acu- 
muladores después de cada uso.

  INDICACIÓN - Proteger el  
cargador y el transformador 
de tensión de grasas, aceites,  
detergentes agresivos,  
disolventes o daños. 

  INDICACIÓN - Observar las instruc- 
ciones de uso del cargador 
/transformador de tensión.

  INDICACIÓN - La descarga  
total del acumulador merma su  
capacidad y reduce la vida útil 
del mismo.

Los acumuladores nuevos alcanzan la  
capacidad máxima solo después de  
haberlos cargado varias veces. Los  
acumuladores están homologados para el 
transporte aéreo según DOT e IATA. Los 
acumuladores no requieren mantenimien-
to y son recargables.

Cargar acumulador
Apagar el s-max.
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Akkupack entnehmen.
 » Entriegelungshebel drü-
cken und Akkupack über 
Handgriff herausziehen.

Ladegerät anschließen.
 » Steckkontakte sauber 
halten!

LED grün = Akku voll

LED orange = Akku wird 
geladen

Retirar el paquete de  
acumuladores.
 » Presionar la palan-
ca de desbloqueo y  
extraer el paquete de  
acumuladores a través 
del asidero.

Conectar el cargador.
 » Los contactos deben  
estar limpios.

LED verde = acumulador 
cargado

LED naranja = cargando el 
acumulador



57

DE ES
Akku im Kraftfahrzeug  
laden
s-max ausschalten.

Spannungswandler an-
schließen.

Spannungswandler ein-
schalten.
 » Warnton = Spannung 
gering!

Cargar el acumulador en el 
vehículo
Apagar el s-max.

Conectar el transformador 
de tensión.

Encender el transformador 
de tensión.
 » Advertencia sonora = 
tensión baja
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LED grün = Akku voll

LED orange = Akku wird 
geladen

LED verde = acumulador 
cargado

LED naranja = cargando el 
acumulador
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7.2 Wechsel der elektrischen  

Sicherungen

 ACHTUNG - Defekte  
 Sicherungen nicht flicken oder  
 überbrücken! Nur neue Sicher- 
 ungen der gleichen Ampèrezahl  
 dürfen ersetzt werden!

Ersatzsicherungen werden von der Firma 
AAT Alber Antriebstechnik GmbH  
angeboten.

Nehmen Sie vor dem  
Sicherungswechsel den 
Akku-Pack vom Ladegerät 
ab.

Abdeckung der Sicherung 
entfernen und defekte  
Sicherung herausnehmen.

Neue Sicherung  
einstecken und Abdeckung 
wieder aufsetzen.

Sollte Ihre Sicherung öfter durchbren-
nen, so kontaktieren Sie die AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH oder den geschul-
ten Fachhandel.

7.2 Sustitución de los fusibles  
eléctricos

  ADVERTENCIA - No reparar ni 
puentear fusibles defectuosos. 
Solo se pueden sustituir los  
fusibles por otros con el mismo 
amperaje.

La empresa AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH pone a disposición fusibles de  
repuesto.

Antes del cambio de  
fusibles, retirar el paquete 
de acumuladores del  
cargador.

Retirar la cubierta del  
fusible y extraer el fusible 
defectuoso.

Insertar el fusible nuevo y 
volver a poner la cubierta.

Si el fusible se funde a menudo, 
póngase en contacto con AAT Alber  
Antriebstechnik GmbH o con el  
distribuidor cualificado.
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Sicherung Gerät

Zum Wechseln der Siche-
rung die Sicherungshal-
terung eindrücken und 
gleichzeitig gegen den Uhr-
zeigersinn drehen. 

Die Sicherungshalterung 
herausziehen und defek-
te Sicherung entnehmen. 
Neue Sicherung einsetzen, 
Sicherungshalterung im 
Uhrzeigersinn drehen und 
fixieren.

Sollte die Sicherung häufig durchbren-
nen, so kontaktieren Sie bitte die AAT 
Alber Antriebstechnik GmbH oder den 
geschulten Fachhandel.

Unidad de fusibles

Para sustituir el fusible, 
presionar el portafusible y 
girarlo al mismo tiempo en 
sentido antihorario. 

Extraer el portafusible y  
retirar el fusible  
defectuoso. Colocar el  
nuevo fusible, volver a  
introducir el portafusible 
y presionarlo y girarlo al  
mismo tiempo en sentido 
horario para fijarlo.

Si el fusible se funde a menudo, 
póngase en contacto con AAT Alber  
Antriebstechnik GmbH o con el  
distribuidor cualificado.
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7.3 Bremsbeläge prüfen 

 HINWEIS - Mindestbelagsdicke  
 = 1 mm. Falls unterschritten 
 oder beschädigt Hersteller, 
 AAT-Außendienst oder 
 autorisierten Fachhändler 
 verständigen! 

Bremsbeläge prüfen
Regelmäßig prüfen.

7.4 Steigfußrollen prüfen

Rollen regelmäßig auf  
Beschädigungen prüfen.

Ist ein Belag abgenutzt 
oder beschädigt, müssen 
beide Rollen durch die 
AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH, den AAT-Außen 
dienst oder durch den auto 
risierten Fachhandel aus-
gewechselt wer den.

7.3 Comprobar los revestimientos de 
los frenos

  INDICACIÓN - Grosor  
mínimo del revestimiento = 
1 mm. Si es inferior o está dañado,  
informar al fabricante, al servicio 
externo de AAT o al distribuidor  
autorizado. 

Comprobar los revesti-
mientos de los frenos
Comprobar periódicamen-
te.

7.4 Comprobar los rodillos de los pies

Comprobar regularmente si 
hay daños en los rodillos.

Si un revestimiento 
está gastado o dañado,  
ambos rodillos deben ser  
sustituidos por AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH, el 
servicio externo de AAT o el 
distribuidor autorizado.
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7.5 Reinigung/Desinfektion

 WARNUNG - Nach Reinigung 
 Sicherheitsbremsen prüfen  
 (Kapitel 4.5)!

 WARNUNG - Während  
 Reinigung nicht rauchen!

 HINWEIS - Sicherheitsbremsen  
 und Bremstrommeln in Felgen  
 wöchentlich oder bei Ver- 
 schmutzung mit Spiritus  
 reinigen! Gefahrenhinweise 
 Spiritus beachten!

 HINWEIS - s-max von Zünd- 
 quellen fern halten!

 HINWEIS - Keinen Hoch- 
 druckreiniger verwenden!

Mit feuchtem Tuch und 
haushaltsüblichen Rei- 
nigungs- / Desinfektions- 
mitteln reinigen.

7.5 Limpieza/Desinfección

  ADVERTENCIA - Comprobar los 
frenos de seguridad después de 
la limpieza (capítulo 4.5).

  ADVERTENCIA - ¡No fumar  
durante la limpieza!

  INDICACIÓN - Limpiar los  
frenos de seguridad y los  
tambores de freno de las llantas con  
alcohol cada semana o cuando 
estén sucios. Tener en cuenta las  
indicaciones de peligro del  
alcohol.

  INDICACIÓN - Mantener el 
s-max alejado de fuentes de  
ignición.

  INDICACIÓN - No utilizar un  
limpiador de alta presión.

Limpiar con un paño  
húmedo y detergentes/ 
desinfectantes domésticos.
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7.6 Entsorgung

Ihr s-max und dessen 
Akkus sind langlebige  
Produkte. Nach Ablauf der 
natürlichen Lebensdauer 
können Sie diese Kompo-
nenten an die AAT Alber 
Antriebstechnik GmbH 
oder deren Fachhändler 
zur Entsorgung zurück 
geben.
In Deutschland ist das Elektro- und 
Elektronikgerätegesetz (ElektroG) zum 
24.03.2005 in Kraft getreten und regelt 
die Rücknahme und Entsorgung von elek-
trischen und elektronischen Altgeräten.
Gemäß der Hinweise des Bundesministe-
riums für Umwelt (BMU) zur Anwendung
des ElektroG gilt das Gerät s-ma als Trans-
portmittel und fällt damit nicht unter die 
Kategorie der im ElektroG §2 Abs. 1 Satz 
1 genannten Geräte (Verweis auf die 
Richtlinie des Europäischen Parlaments 
(2002/96/EG)).

7.6 Eliminación

El s-max y sus  
acumuladores son  
productos de larga  
duración. Una vez  
finalizada la vida útil  
podrá entregar dichos 
componentes a la empresa 
AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH o a su distribuidor 
para su eliminación.

En Alemania, la ley de aparatos  
eléctricos y electrónicos (ElektroG) entró en  
vigor el 24 de marzo de 2005 y regula la  
devolución y eliminación de aparatos  
viejos eléctricos y electrónicos.
Conforme a las indicaciones del  
Ministerio de Medio Ambiente (BMU) para la  
aplicación
del ElektroG, el s-max se considera un  
medio de transporte, por lo que no  
forma parte de los aparatos mencionados 
en la ley ElektroG § 2 párrafo 1, frase 1,  
(referencia a la directiva del Parlamento 
Europeo (2002/96/UE)).
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8 Fehlerzustände und Prob-

lemlösungen

8.1 Fehlerzustände

s-max einschalten.

LED blinkt.
 » Fehlerzustände beachten!

s-max ausschalten.

8 Anomalías y solución de 
problemas

8.1 Anomalías

Encender el s-max.

LED parpadea.
 » Tener en cuenta las  
anomalías.

Apagar el s-max.
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s-max einschalten.
 » LED blinkt - Hersteller, 
AAT-Außendienst oder 
autorisierten Fachhänd-
ler verständigen!

Fehlerzustände

LED blinkt Fehlerzustand

1x Ladebuchse defekt

2x Geschwindigkeitsregler, 
AUF/AB-Schalter, Steck-
kontakte oder Zuleitung 
defekt

3x Fehler Platine (FET)

4x Fehler Platine (Relais)

5x Fehler Motor

6x Überlastung

7x Überspannung

8x Fehler elektro- 
magnetische Bremse

9x Fehler Elektronik

10x Fehler Hohlwellensensor 
(nur bei aktivem ComfortStep)

Encender el s-max.
 » El LED parpadea:  
informar al fabricante, 
al servicio externo de 
AAT o al distribuidor  
autorizado.

Anomalías

LED par-
padea

Anomalía

1x Casquillo de carga defec-
tuoso

2x Regulador de velocidad, 
conmutador ARRIBA/ 
ABAJO, contactos o cable 
de alimentación defec-
tuosos

3x Fallo en platina (FET)

4x Fallo en platina (relé)

5x Fallo en motor

6x Sobrecarga

7x Sobretensión

8x Fallo en freno electroma-
gnético

9x Fallo en el sistema elec-
trónico

10x Fallo en sensor del eje 
hueco (solo si ComfortStep 
está activo)
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8.2 Problemlösungen

Problem Prüfung und eventuelle Problemlösung

s-max lässt sich nicht einschalten

Spiralkabel-Stecker eingesteckt und arretiert? 
Nein: aufstecken und arretieren.

Ladegerät angeschlossen? 
Ja: Ladekabel abnehmen.

Akkus leer? 
Ja: Akkus laden.

Problem noch vorhanden? 
Ja: Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten 
Fachhändler verständigen.

 
s-max fährt nicht

Sicherheitschip eingesetzt? 
Ja: Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten 
Fachhändler verständigen.

Akkus lassen sich nicht laden Hersteller, AAT-Außendienst, autorisierten 
Fachhändler verständigen.
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8.2 Solución de problemas

Problema Verificación y solución del problema en caso 
necesario

El s-max no se enciende

¿Está enchufado y fijado el conector del cable 
helicoidal? No: enchufar y fijar.

¿Está conectado el cargador? Sí: desenchufar el 
cable de carga.

¿Están vacíos los acumuladores? Sí: recargar 
acumuladores.

¿Aún persiste el problema? Sí: informar al  
fabricante, al servicio externo de AAT o al  
distribuidor autorizado.

El s-max no avanza ¿Ha insertado el chip de seguridad? Sí:  
informar al fabricante, al servicio externo de 
AAT o al distribuidor autorizado.

Los acumuladores no se cargan Informar al fabricante, al servicio externo de 
AAT o al distribuidor autorizado.
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9 Garantie und Haftung

9.1 Garantie

AAT Alber Antriebstechnik GmbH über-
nimmt für den s-max (mit Ausnah-
me der Blei-Akkus) und alle Zubehör- 
teile, für den Zeitraum von zwei Jahren 
ab Empfangsdatum die Garantie,  dass 
diese frei von Material- und Ver- 
arbeitungsfehlern sind.
Für Blei-Akkus - deren ordnungsgemäße 
Pflege vorausgesetzt - übernimmt die 
AAT Alber Antriebstechnik GmbH die  
Garantie für den Zeitraum von einem Jahr 
ab Empfangsdatum.
Die Garantie auf den s-max erstreckt sich 
nicht auf Fehler, welche zurückzuführen 
sind auf:

 » Schäden, die infolge übermäßiger Bean-
spruchung auftreten.

 » Schäden, die sich infolge unachtsamer 
Behandlung ergeben.

 » gewaltsame Beschädigungen.
 » natürliche Verschleißteile (Brems- 
beläge, Gleitschutz, Steigfuß).

 » unsachgemäße oder unzureichende 
Wartung durch den Kunden.

 » unberechtigte bauliche Veränderun-
gen oder nicht bestimmungsgemäßen 
Gebrauch des s-max oder der 
Zubehörteile.

 » Nutzung des s-max über das zu- 
lässige Gesamtgewicht oder das max. 
Personengewicht hinaus.

 » unsachgemäßes Laden der Blei-Akkus.

9 Garantía y responsabilidad

9.1 Garantía

La empresa AAT Alber Antriebstechnik 
GmbH garantiza, durante dos años a  
partir de la fecha de recepción, que el  
s-max (con excepción de los  
acumuladores de plomo) y todos los  
accesorios están libres de defectos  
materiales y de fabricación.
AAT Alber Antriebstechnik GmbH  
concede una garantía de un año a  
partir de la fecha de recepción para los  
acumuladores de plomo, siempre y  
cuando se realice el correcto  
mantenimiento de los mismos.
La garantía del s-max no se extiende a  
fallos debidos a las siguientes causas:

 » Daños ocasionados por un esfuerzo  
excesivo.

 » Daños causados por la falta de atención 
en el manejo.

 » Daños ocasionados por el uso de la  
violencia.

 » Componentes sometidos a desgaste  
natural (revestimientos de los frenos, 
antideslizante, pies de apoyo).

 » Mantenimiento incorrecto o insuficiente 
por parte del cliente.

 » Modificaciones constructivas no  
autorizadas o uso del s-max y de sus  
accesorios no conforme a lo previsto.

 » Uso del s-max con un peso total  
superior al autorizado o una persona 
con un peso superior al máximo.

 » Carga incorrecta de los acumuladores 
de plomo.
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9.2 Haftung

AAT Alber Antriebstechnik GmbH ist als 
Hersteller des s-max nicht verantwortlich 
für eventuell auftretende Schäden, wenn:

 » s-max unsachgemäß gehandhabt wurde.
 » Reparaturen, Montagen oder andere Ar-
beiten von nicht autorisierten Personen 
durchgeführt wurden.

 » s-max nicht entsprechend der Bedie-
nungsanleitung genutzt wurde.

 » fremde Teile angebaut bzw. mit dem s-
max verbunden wurden.

 » Teile des s-max abmontiert wurden.
 » s-max über das zulässige Gesamt- 
gewicht bzw. das max. Personengewicht 
hinaus belastet wurde.

 » s-max nicht regelmäßig (in 2-jährigem 
Turnus) vom Hersteller, AAT-Außen-
dienst oder einem autorisierten Fach-
händler gewartet wurde.

 » Minderjährige den s-max ohne Aufsicht 
betreiben (ausgenommen Jugendliche 
ab 16 Jahre, die unter Aufsicht ausge-
bildet wurden).

 » s-max mit ungenügender AkkuLadung 
betrieben wurde.

9.2 Responsabilidad

AAT Alber Antriebstechnik GmbH, en su 
calidad de fabricante del s-max, no se  
responsabiliza de posibles daños si:

 » el s-max ha sido manipulado  
incorrectamente.

 » se han realizado reparaciones,  
montajes o cualquier otro tipo de trabajo por  
personal no autorizado.

 » no se ha utilizado el s-max según las  
instrucciones de uso.

 » se han montado o conectado piezas 
ajenas en/al s-max.

 » se han desmontado piezas del s-max.
 » se ha cargado el s-max con un peso  
total superior al autorizado o una  
persona con un peso superior al  
autorizado.

 » no se ha realizado el mantenimiento del 
s-max regularmente (cada 2 años) por 
el fabricante, el servicio externo de AAT 
o un distribuidor autorizado.

 » el s-max es manejado por menores de 
edad sin supervisión (se exceptúan los 
menores a partir de 16 años que han 
sido formados, bajo supervisión).

 » se ha puesto en funcionamiento el  
s-max con una carga de acumulador 
insuficiente.
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Notizen: Notas:
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